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Como contactar con HUBER:

HUBER Technology España

C /  Rufino Sánchez, 78

28290 Las Matas (Madrid)

Tel:
91 630 4994

Fax:
91 630 4991

Hans HUBER AG

Maschinen- und Anlagenbau
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D 92334 Berching

Servicio técnico:

Tel:
0049 8462 201 455

Fax:
0049 8462 201 459
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1 Varios

1.1 Hoja de dimensiones

1.1.1 Datos de la planta compacta ROTAMAT( Ro 5

Año de fabricación




20____

Tamaño 





______ l / s

Longitud del tornillo de descarga de arenas

______ mm

Tamizado previo mediante:

( Tamiz de finos ROTAMAT® Ro 1
Tamaño:
( 600
( 780
( 1000
( 1200

( Tamiz de perfil en cuña ROTAMAT® Ro2Tamaño:
( 600
( 780
( 1000
( 1200

( Micro Strainer Ro9


Tamaño:
( 300
( 400
( 500

(para más información acerca del equipo de tamizado previo consultar parte II del manual de instrucciones)

Instalación 




( Superficie
( Bajo tierra

Aireación del desarenador



( Si

( No

Desarenador




( Si

( No

Sistema de ensacar



( Si

( No

Protección EEx




( Si

( No

Suministro agua de servicio




( No

( Si, desde
( Decantador secundario
( Canal
( Otros

Equipamiento especial, diferente a versiones estándard:

_____________________________________________________________

Motorreductores:

Tamiz




( AG33
( AG53
( ______

Tornillo descarga de arena


( AG33
( ______

Tornillo transporte arena


( AG23
( AG33
( ______

Rasqueta de grasas (si existe)

( SG2

( ______

La placa de identificación de está fijada a la chapa frontal a la entrada del tanque.

1.1.2 Listado de equipamiento del cuadro eléctrico

(solo en caso de estar incluido en el suministro)

Cuadro eléctrico de:

( Acero pintado
( PRFV
( V2A





( EEX

Medidas WxDxH = ______x______x______
( Cubierta para lluvia
( Cubierta sobre interruptores

Montaje / instalación




( Pared
( Base

Cuadro eléctrico con calefacción y termostato

( Si

Lugar de instalación / versión del mando de control

( Cuadro
( Adyacente 

( Protección EEx

Montaje / instalación del mando de control adyacente
( Abrazadera



( Vertical estándard

Medidor neumático de diferencia de nivel + minicompresor
( Si

Amperímetro





( Si

Contador de horas





( Si

Equipamiento especial, diferente a versiones estándar:

________________________________________________________

________________________________________________________

________________________________________________________

Instalación del cuadro eléctrico por:


(  HUBER / Spangler

1.2 Declaración de conformidad del fabricante

1.2.1 Declaración de conformidad

La planta compacta ROTAMAT® Ro 5 fabricada por Hans Huber AG, Maschinen- und Anlagenbau, Maria-Hilf-Straße 3-5, D 92334 Berching cumple con la siguiente normativa:

· 91 / 368 / EWG; 93 / 44 / EWG

· 89 / 392 / EWG, 93 / 68 / EWG

· UVV  /  GUV

Puede por lo tanto ser comercializado bajo la certificación de seguridad CE.

La Declaración de Conformidad EEC está incluida en el apéndice.

1.2.2 Dirección y teléfono del fabricante y servicio técnico

Hans HUBER AG

Maschinen- und Anlagenbau

Maria-Hilf-Straße 3 – 5

D-92334 Berching

Alemania

Tel:
0049 8462 201-0

Fax:
0049 8462 201-801

HUBER Technology España

C / Rufino Sánchez 78

28290 Las Matas (Madrid)

Tel: 91 630 49 94

Fax: 91 630 49 91

Copyright:
© Copyright Hans HUBER AG, Maschinen- und Anlagenbau

País de origen:
Alemania

1.3 ROTAMAT® - Tamaños, rendimiento, aplicaciones posibles

· Tamaños desde 10 a 160 l / s (capacidad de paso)

La capacidad de descarga del residuo y arena se adapta a las necesidades. Las medidas y longitud están ajustadas a las condiciones del lugar (posibilidades de instalación, profundidad del canal, altura de descarga).

1.3.1 Ámbito de aplicación y uso

La planta compacta ROTAMAT® Ro 5 está destinada a la separación de flotantes y material en suspensión de un flujo de agua residual. Si se incluye desengrasador se pueden separar también grasas y aceites. 

Respecto a la separación de sólidos el equipo se emplea en:

· Plantas de tratamiento de aguas residuales (municipales e industriales)

· Tratamiento de aguas de proceso y flujos parciales en la industria

El uso adecuado requiere:

· Cumplimiento de las recomendaciones del fabricante para la puesta en marcha, el uso y el mantenimiento del equipo, conforme a estas instrucciones de funcionamiento

· Tener en cuenta posibles negligencias y mal uso del equipo

· Manejo solamente por operarios experimentados (familiarizados con las condiciones de uso y los peligros)

Cualquier uso que no corresponda a las condiciones establecidas es un uso inadecuado. En consecuencia, el fabricante no asume responsabilidad alguna sobre posibles daños que se pudieran producir.

2 Seguridad

El manual de instrucciones incluye instrucciones básicas que deben observarse durante la instalación, funcionamiento y mantenimiento del equipo.

Por lo tanto, el manual de instrucciones debe ser leído por el instalador así como por el personal responsable de explotación previo a la instalación y puesta en marcha. El manual siempre debe estar disponible en el lugar de instalación del equipo.

No sólo es necesario seguir las instrucciones generales de seguridad especificadas en este capítulo, sino que también deben cumplirse las instrucciones de seguridad de otras secciones.

2.1 Definición de símbolos

Símbolo general de seguridad en el trabajo

	Este símbolo acompañará todas las instrucciones de seguridad asociadas a riesgos para la vida y / o salud de personas. Seguir estas instrucciones y proceder con precaución!. Al mismo tiempo, seguir todas las normas generales de seguridad aplicables y toda la normativa sobre prevención de accidentes.
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Símbolo de presencia de corriente eléctrica

	Este símbolo avisa del riesgo por la presencia de corriente eléctrica. Previo al inicio de cualquier trabajo, desconectar el interruptor principal y asegurarse de que el sistema queda fuera del circuito. Al mismo tiempo, seguir todas las normas aplicables, seguridad general y normativa para prevención de accidentes.
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Símbolo de “Atención”

	Este símbolo indica que se debe prestar especial atención al cumplimiento de las instrucciones de uso, a fin de prevenir daños al equipo y su funcionamiento.
	¡¡Atención!!


Otros símbolos que se encuentran fijados directamente a la máquina (como por ejemplo):

· Instrucciones y signos de peligro

· Etiquetas para conexiones de líquidos

· Flechas señalando el sentido de giro

deben seguirse estrictamente y mantenerse en condiciones absolutamente legibles.

2.2 Cualificación y formación del personal

El personal responsable de la explotación, mantenimiento, inspección e instalación debe tener la cualificación apropiada. 

La condición principal para estar cualificado es leerlo detenidamente y comprenderlo.

El explotador debe asegurar que el personal ha comprendido completamente el manual de  instrucciones.

En algunas ocasiones puede ser recomendable realizar una formación de los operarios, la cual si se requiere puede impartirse por el fabricante / distribuidor de los equipos.

Los trabajos de revisión e instalación pueden llevarse a cabo solamente por personal especializado autorizado especialmente en lo que se refiere a componentes eléctricos. Deben observarse las normas generales de instalaciones eléctricas y los reglamentos de las compañías locales de suministro de energía.

El límite de responsabilidad, la competencia y la supervisión del personal deben ser fijadas por el operador.

Las personas jóvenes de entre 16 y 18 años sólo pueden ser empleadas bajo la supervisión de personal autorizado.

Nota:
El usuario debe tener en cuenta la siguiente normativa de prevención de accidentes para trabajo y equipos:

Reglamento sobre prevención de accidentes (APR):

· GUV 7.4
Normativa sobre prevención de accidentes en alcantarillados

· GUV 17.5
Normativa de Seguridad en Estaciones Depuradoras de Aguas Residuales – Construcción y equipamiento.

· GUV 17.6
Normativa de seguridad para trabajos en espacios confinados dentro de Estaciones depuradoras de Aguas Residuales – funcionamiento.

Obtener el reglamento sobre prevención de accidentes a través de la compañía aseguradora.

Normativa

· DIN EN 292
Seguridad de las máquinas

· DIN EN 294
Distancias de seguridad como previsión contra alcances en los miembros superiores por incursión en áreas peligrosas

Obtener normativa de:

Beuth-Verlag AG, Burggrafenstr. 6

D 10787 Berlin, Alemania, Tel.: ++49 / 30-2601-0

- VDE 0100 general

- VDE 0165 EEX

2.3 Riesgos asociados al incumplimiento de las instrucciones de seguridad

Ignorar las instrucciones de seguridad puede poner en peligro a las personas, el medio ambiente y las instalaciones.

Ignorar las instrucciones de seguridad invalidará cualquier reclamación para compensaciones.

Ignorar las instrucciones de seguridad conlleva los siguientes peligros:

· Fallo de importantes funciones de la máquina / planta

· Daños fuera del mantenimiento / reparación

· Peligro para las personas debido a efectos eléctricos, mecánicos, químicos y / o bioquímicos.

· Peligro para el medio ambiente debido a la filtración de sustancias peligrosas.

2.4 Seguridad en el trabajo

Para trabajar de forma segura se requieren los siguientes conocimientos:

· Las instrucciones de seguridad mencionadas en este manual de instrucciones

· La normativa nacional sobre prevención de accidentes

· Normativa de seguridad, trabajo y funcionamiento especificadas / establecidas por el operador

2.5 Instrucciones de seguridad para el operador / operario

· Un resguardo ofrece protección frente a los componentes móviles, siempre y cuando se encuentre en su posición intencionada (p. ej. cesta del tamiz, cubierta de protección de la descarga). No abrirla nunca mientras la máquina esté en movimiento o conectada.

· Los riesgos debidos al suministro eléctrico deben ser anulados (ver normas generales de seguridad eléctricas y reglamentos del suministrador de energía local).

· Para protección personal vestir equipos de protección de acuerdo con la actividad específica que se desarrolle (chaqueta protectora, protección para la cara, gafas, etc.)

· Evitar riesgos de infección lavando las manos previamente a la ingestión de comidas y bebidas.

· En caso de heridas, accidentes o irritaciones de la piel consultar inmediatamente con un médico.

2.6 Instrucciones de seguridad para los trabajos de instalación, inspección y mantenimiento

Todos los trabajos de mantenimiento solamente pueden ser llevados a cabo por personal cualificado – ver 2.2.

Todos los trabajos de instalación e inspección solamente pueden ser llevados a cabo por personal cualificado y autorizado – ver 2.2.

Los trabajos en la máquina solamente pueden realizarse cuando la máquina haya sido desconectada.

	Desconexión de la máquina: Desconectar el interruptor y bloquearlo con un candado.

Cada una de las personas encargadas de realizar trabajos de mantenimiento en la máquina debe tener su propio candado.

La máquina se puede poner de nuevo en marcha una vez que todos los candados se hayan retirado del interruptor principal.
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No poner la máquina de nuevo en funcionamiento inmediatamente si la causa que originó su parada no está clara. Alguien podría haber parado la máquina para realizar algún ajuste manual y haber olvidado asegurarla. Los arranques inesperados pueden causar daños a personas. 

Limpiar la máquina antes de empezar a trabajar con el fin de evitar infecciones.

	Siempre usar protección por medio de equipos de protección resistentes al agua, botas, gafas y, si es posible, también con protecciones para la cara durante los trabajos de limpieza de la máquina –especialmente si se usa un aparato de limpieza a alta presión –para evitar ser alcanzado por el agua residual, materia orgánica, etc.
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El equipo protector puede limpiarse fácilmente con agua a presión después de finalizar el trabajo con el objetivo de evitar las incrustaciones de suciedad.

Antes de volver a poner en marcha la máquina, comprobar los apartados mencionados en el capítulo 6 “puesta en marcha”.

Después de terminar el trabajo se debe volver a poner en su posición original todo el equipamiento de seguridad, pantallas y rejillas de protección y asegurarse de que están en condiciones de ser usado.

2.7 Otros peligros

Otros peligros se refieren a riesgos potenciales, no aparentes.

A pesar de todas las precauciones tomadas, existen otros peligros como:

· Atrapamientos por movimientos no intencionados del tamiz

· Escurrimiento en pisos húmedos o sucios

· Peligro de caídas frente al tamiz durante los trabajos de mantenimiento

· Funcionamiento defectuoso del control

· Alergias e irritaciones causadas por el contacto con agua residual o residuos

· Infecciones ocasionadas por bacterias o microorganismos y sus metabolitos así como por la contaminación

· Explosiones o incendios causados por gas o fugas

· Elevado incremento del caudal debido a un aumento en las precipitaciones

2.8 Reparaciones no autorizadas y producción de repuestos

Los recambios originales y el equipamiento opcional autorizado por el fabricante funcionan con total seguridad. La instalación de otras piezas puede afectar negativamente a la fiabilidad de la máquina teniendo como resultado daños o heridas.

Las alteraciones o cambios en la planta sólo se han de realizar con la autorización escrita del fabricante.

2.9 Usos inadecuados

La fiabilidad de funcionamiento de la máquina entregada está solamente garantizada para un uso adecuado según lo especificado en este manual de funcionamiento.

No se deben exceder los valores límites que aparecen en el capítulo 1.

3 Condiciones del lugar de instalación

Este capítulo contiene información de utilidad principalmente para el diseño y la ingeniería de la planta.

Se proporciona esta información una vez más con el fin de poder controlar si se han realizado adecuadamente todos los trabajos preparativos previos a la instalación.

3.1 Condiciones medioambientales aceptables

La máquina está fabricada para su instalación en un edificio o en el exterior (versión con calefacción) según las especificaciones del cliente.

Protección contra heladas:

Las máquinas sin calefacción y / o aislamiento no deben funcionar en invierno debido al peligro de heladas (en climas templados).

Se deben tomar las medidas adecuadas para asegurar que la máquina no pueda congelarse (por ejemplo vaciando completamente el equipo)

Protección contra agua y polvo:

Al estar la atmósfera de los edificios de tamizado permanentemente cargada de humedad, la planta compacta ROTAMAT® Ro 5 está diseñada para soportar estas condiciones.

· Todos los componentes en contacto con agua y sólidos están fabricados en acero inoxidable

· El motor está fabricado con un grado de protección IP65 y, por lo tanto, está protegido contra el polvo y proyecciones de agua procedentes de cualquier dirección

· Las bobinas de las válvulas solenoides, en el caso de que estén montadas en la máquina, también se suministran con protección IP65

· La bomba de tornillo excéntrico (opcional) así como la compresor se suministran con protección IP 54

Protección contra explosión (opcional):

La planta compacta ROTAMAT® Ro 5 y sus componentes están disponibles en las siguientes versiones protegidas contra explosión:

· Motorreductor



EEx e II T3

Si están incluidos en el suministro:

· Sensor de proximidad inductivo NJ:
EEX ia IIC T6  o Eex ib IIC T6

· Amplificador del relé de corte MK13-VR
EEx ia IIC

· Mando de control adyacente

EEx ia II T5 / T6

· Válvulas solenoide



EEx ed II C T4

· Compresor (con protección EEx)

EEx e II T1 / T2 / T3

· Bomba de tornillo excéntrico

EEx e II T1 / T2 / T3

El certificado de conformidad se puede encontrar en el apéndice.

3.2 Consumo de energía y listado de motores

Referente a la calidad, el consumo de energía de la planta compacta ROTAMAT® Ro 5 se limita básicamente a energía eléctrica. Respecto a la conexión eléctrica del equipo se deben tomar como base los siguientes valores.

Motores

	Aplicación
	Motorreductor
	Potencia Nominal
	n2
	Mt [Nm]
	Conexión
	IN
	cos 

	Tamizado previo
	AG33-12 / DK94-241K
	1,1 kW
	12
	870 Nm
	Y
	2,65 A
	0,87

	
	AG53-34 / DK 94-241
	1,5 kW
	9,5
	1470 Nm
	Y
	3,6 A
	0,85

	Tornillo de descarga de arena
	AG33-12 / DK94-241K
	1,1 kW
	12
	870 Nm
	Y
	2.65 A
	0,87

	Tornillo transportador de arena 
	AG33-12 / DK94-241K
	1,1 kW
	12
	870 Nm
	Y
	2.65 A
	0,87

	
	AG23-12 / DK74-178
	0,37 kW
	5,9
	590 Nm
	Y
	1,2 A
	0,72

	Rasqueta de grasas
	SG2-34 / DK54-143L
	0,11 kW
	27
	29 Nm
	Y
	0,5 A
	0,71


La tensión / frecuencia estándar son 400 V  /  50 Hz.

Bomba de tornillo excéntrico

	Tamaño
	Tipo de bomba
	Potencia nominal
	n2
	U
	f
	IN

	10-40 l / s
	SLBP  99.1 E11P01 113
	1,5 kW
	360
	230 / 400 V
	50 Hz
	3,7 A

	60-160 l / s
	SLBP 199.1 E11P01 113
	2,2 kW
	370
	230 / 400 V
	50 Hz
	5,4 A


Compresor

	Tamaño
	Tipo de compresor
	Potencia nominal
	n2
	U
	f
	IN
	Capacidad

	10-20 l / s
	PICO  DLT  10
	0,45 kW
	1450
	230 / 400 V
	50 Hz
	2,35 / 1,5 A
	11,3 m3 / h

	30-40 l / s
	PICO  DLT  15
	0,55 kW
	1450
	230 / 400 V
	50 Hz
	2,77 / 1,6 A
	17,0 m3 / h

	60-80 l / s
	PICO  DLT  25
	0,75 kW
	1450
	230 / 400 V
	50 Hz
	3,8 / 2,2 A
	26,0 m3 / h

	100-120 l / s
	PICO  DLT  40
	1,5 kW
	1450
	230 / 400 V
	50 Hz
	6,6 / 3,8 A
	43,5 m3 / h

	160 l / s
	DRUVAC  DTA  60
	2,2 kW
	1450
	230 / 400 V
	50 Hz
	8,5 / 4,9 A
	58,0 m3 / h


Calefacción

	Calefacción en árbol central
	150 W (diseñada para 230 V o 110V) para tamizado previo

	Calefacción de contacto

Tipo 8BTV2-CT
	25 W por metro a 230 V, la longitud depende de la longitud del equipo y por lo tanto no se pueden dar más detalles.


Válvula solenoide

· Consumo durante la apertura 30 VA, o 40 W en caso de la versión con protección EEx

· Cuando está abierta el consumo es de 15 VA / 8W, o 3 W en caso de la versión con protección EEX.

Para más detalles o datos técnicos por favor consultar el apéndice.

3.3 Conexiones a suministrar por el cliente

3.3.1 Conexión eléctrica

La conexión eléctrica se debe tender hacia el lugar de instalación del cuadro eléctrico:

· Suministro de 3 x 400 V - 50 Hz PEN (máx.  fusible 16 A)

· Se deben suministrar cables multipolares para las señales de funcionamiento y fallo u otro tipo de señales que se quieran visualizar en un cuadro central (opcional)

Se deben tender un número de conductos adecuado a menos que los cables se instalen sobre superficie, en conductos, etc.

· Las dimensiones de los conductos deben ser como mínimo FXP 32 o FXP 40

· Se deben tender desde el panel de control al lugar de instalación

· La posición de los extremos de los conductos pueden obtenerse del plano de instalación, el cual suministrará HUBER Technology previa solicitud (opcional). El número de conductos depende del número de funciones.

Comprobar la siguiente lista:

· Equipamiento básico: 1 x toma de tierra, 3 x motores (tamiz previo, tornillo de descarga de arenas, tornillo transportador de arena), cuadro eléctrico, 1 x control de nivel

· Opciones: 1 x motor (rasqueta de grasas), 1 x compresor, mando de control adyacente, 1 x bomba de tornillo excéntrico

3.3.2 Conexión de agua de lavado

Presión de funcionamiento:
mínimo 5 bar
Máximo 7 bar

Calidad del agua

· Agua de servicio tamizada o preferiblemente filtrada, sin partículas con tamaño de grano > 0.3 mm

· Preferible bajo contenido en cloruros y óxido férrico

· Preferible con pH > 6.5

En el caso de que estos valores no se tengan en cuenta, las válvulas solenoides se podrán obstruir reduciéndose la intensidad del lavado y provocando el cierre defectuoso de las mismas.

Tubería de suministro de agua

	Tamizado previo
	Ro1
	Ro2
	Ro9

	Tamaño
	600-780
	1000-1200
	600-780
	1000-1200
	300 / 400 / 500

	Lavado en zona de prensado
	1“
	1“
	1“
	1“
	1“

	Sólo IRGA
	1 ¼“
	1 ¼“
	-
	-
	1“

	Sólo lavado del peine
	1 ¼“
	1 ½“
	1 ¼“
	1 ¼“
	1“

	Lavado del peine e IRGA
	1 ¼“
	1 ½“
	1 ¼“
	1 ½“
	-

	Lavado en zona de prensado e IRGA
	1 ¼“
	1 ¼“
	-
	-
	1 ¼“

	Lavado del peine y lavado en zona de prensado
	1 ¼“
	1 ½“
	1 ¼“
	1 ½“
	1 ¼“


Las tuberías se conectan a un acoplamiento Storz C=52 (la conexión para lavado en la zona de prensado se puede realizar también mediante un acoplamiento GEKA). En caso de que las líneas de suministro sean de longitudes superiores a 100 m, se deben diseñar con un tamaño superior (presión del flujo, pérdida de carga en la tubería).

La conexión en la zona del soporte debe salir desde un muro próximo o desde el fondo. Debe ser bloqueable.

Es necesario disponer de una toma de agua (no inferior a ¾”) para trabajos de limpieza y mantenimiento. En el caso de aguas residuales con un alto contenido en grasas debería disponerse de una toma de agua caliente o chorro de vapor.

Las conexiones deben realizarse con manguito fabricado en tejido de alta calidad o con tubería rígida.

Los manguitos deberán usarse preferiblemente en el caso de control mediante válvulas solenoides debido a que su elasticidad amortigua la sobrepresión que se produce al cerrar la válvula.

Suministro de agua desde canal / desarenador / decantador secundario:

En caso de escasez de agua, HUBER ofrece la opción de instalar un sistema de suministro de agua desde un canal / desarenador / decantador secundario. Para este equipamiento deben seguirse las instrucciones de instalación y funcionamiento correspondientes.

3.3.3 Conexión aire comprimido (a suministrar por el cliente)

Si se ha previsto la aireación del desarenador se debe dotar al equipo con una conexión para aire comprimido, previamente filtrado y sin agua, al menos con una presión de 200 mm WL. El equipo consume entre 7-60 m³ / m de aire.

La conexión debe partir de una pared cercana o del suelo al final del equipo, en el lado izquierdo mirando en la dirección del flujo.

3.4 Requisitos para instalación en canal y en edificio

Se deberán cubrir todos los tramos del canal que no sean necesarios para la instalación de la máquina.

Se deben colocar barandillas en todas las secciones abiertas del canal.

Se debe cumplir la normativa DIN EN 294 “Distancias de seguridad para prevenir alcances en los miembros superiores por incursión en áreas peligrosas”.

Alrededor de la máquina deberá haber espacio suficiente para realizar reparaciones y trabajos de mantenimiento, una distancia entre el equipo y la barandilla de al menos:

· 0,5 m a los lados

· 1,0 m en frente (por ejemplo para pivotar el tamiz)

· 1,0 m detrás del equipo (por ejemplo para desmontar el accionamiento del tornillo transportador de arenas).

By-pass de emergencia:

Especialmente en caso de que la planta se haya proyectado con una sola línea, es necesario disponer de un by-pass de emergencia como alternativa al equipo en caso de problemas o corte del suministro.

Para proyectar el by-pass de emergencia, debe tenerse en cuenta las condiciones hidráulicas de toda la planta.

Es necesario disponer de una puerta de acceso lo suficientemente amplia para transportar la máquina y colocarla dentro del edificio.

Para instalación en un edificio es ventajoso instalar un soporte HEB 140 en dirección axial encima de la máquina.

El dimensionamiento estático de los apoyos de la máquina sobre el fondo del canal y del soporte bajo el tubo ascendente al piso y / o la coronación del canal debe realizarse teniendo en cuenta los pesos facilitados por el fabricante.

4 Transporte, almacenaje e instalación

4.1 Transporte

	El transporte y la descarga deben realizarla personas expertas.

¡¡Nunca colocarse bajo o próximo a una carga suspendida!!
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Previo a la descarga:

La planta compacta ROTAMAT® Ro 5 se entrega en tres piezas:

· Contenedor con tornillo transportador de arenas 

· Equipo para tamizado previo

· Tornillo de descarga de arenas

El equipo para tamizado previo así como el tornillo para descarga de arena están atornillados a tacos de madera.

Tener en cuenta las notas de la parte 2.

Accesorios:

	· Para la descarga son necesarias una grua con las correspondientes eslingas. Previo al transporte se deben tomar las medidas oportunas para evitar doblar las paredes del tanque

· Los cuatro puntos de enganche de las eslingas se encuentran en el interior del tanque. Se ha de asegurar que durante el transporte las cuerdas cuelguen libremente y no puedan provocar ningún daño

· El equipo se ha de suspender horizontalmente. Si es necesario se ha de cargar el lado más ligero del equipo (tener en cuenta la máxima capacidad de elevación de la grúa)

· Evitar vibraciones y golpes
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Tener en cuenta las notas de la parte 2.

Daños en el transporte: 

· Comprobarlos durante la descarga e inmediatamente anotarlos en el albarán de entrega.

· Informar inmediatamente al fabricante / suministrador y al transportista.

	Comprobar la entrega con ayuda del albarán de entrega el cual está incluido al embalaje.
	Nota!


4.2 Almacenaje

Para seleccionar un lugar donde almacenar el equipo tener en cuenta:

· Que los componentes no puedan ser dañados por los vehículos o por trabajos descuidados

· Que los componentes no puedan coger suciedad debido a salpicones de mortero u hormigón

· No haya proyecciones de chispas procedentes de máquinas de esmerilar

· El motor está cubierto (para evitar la entrada de agua), pero no envuelto

· El cuadro eléctrico está protegido de la lluvia (temperatura permisible hasta – 40°)

Tener en cuenta las notas de la parte 2.

4.3 Instalación

Instalación en general

La instalación se debe realizar de acuerdo con las instrucciones dadas en este apartado si ésta no se encuentra en el suministro de HUBER.

Si la instalación no está incluida en el contrato, HUBER no acepta responsabilidad alguna por una descarga o instalación incorrecta.

La instalación solamente puede ser llevada a cabo por montadores cualificados y experimentados.

Previo a la instalación:

· Leer por completo estas instrucciones

· Contiene información importante para proteger de daños causados por falta de conocimientos sobre la máquina

· Fecha de instalación: después de que la construcción del canal / edificio de desbaste haya terminado

· Se deben prever vías de acceso llanas para que la máquina pueda instalarse con grúa en el caso de instalación en el exterior o con cadenas elevadoras en el caso de instalación en edificio

· Se debe proporcionar suministro eléctrico al lugar de instalación en la fecha en que ésta se realice

Preparativos en el lugar de instalación:

· La instalación en edificio se realizará por medio de una viga de soporte HEB 140, la cual debe instalarse centrada por encima del canal

· Preparar una línea de suministro de agua con llave de cierre de R1” a R2” saliendo desde el fondo (ver plano de instalación)

· Preparar conductos de cable lo suficientemente grandes para la instalación eléctrica desde el panel de control a la máquina y canal (conducto de cable PG 36); para control de nivel (ver información detallada en plano de instalación)

· En el lugar de instalación del equipo ROTAMAT® no está permitida la colocación de estructuras transversales, compuertas, barreras u otros.

Preparativos:

· Comprobar si el material de instalación y fijación está completo

· Preparar el material necesario para la conexión de agua

· Preparar todos los cables de acuerdo con el programa de cableado - ver diagramas eléctricos en el panel de control – y todas las piezas pequeñas (p. ej. manguitos para control de nivel)

· Preparar mecanismos de elevación de acuerdo con lo requerido

· Limpiar el canal y el área de instalación con el objetivo de prevenir heridas por resbalones o atrapamientos

4.3.1 Transporte al lugar de instalación

Como existen diferentes situaciones y posibilidades en las diferentes obras, no se pueden dar instrucciones estándar para la instalación.

El trabajo de instalación debe ser realizado por montadores cualificados.

Para transportar la máquina desde el almacenaje intermedio al lugar de instalación siempre es necesario un equipo de elevación, debido al peso.

Los tipos de maquinaria elevadora empleada mayoritariamente para el transporte al edificio son: carretillas elevadoras palas excavadoras, grúas etc. (dependiendo de los accesos).

Los sistemas de elevación mayoritariamente empleados dentro de edificios son: Correas, trípodes, aparejo de cadenas, rollos, carretillas, etc.

	Calzar botas de seguridad con puntera de acero para evitar heridas.

¡Nunca colocarse bajo una carga suspendida!
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4.3.2 Instalación mecánica

Instalación en general:

· Fijar el mecanismo de elevación (2 elevadores de cadenas o similar) al montaje dispuesto sobre el canal. Si es posible, preparar puntos de apoyo con la capacidad de carga necesaria y fijarlo de forma que el equipo pueda colgar encima de su lugar de instalación, sin necesidad de movimiento manual

· Asegurar los ganchos en los puntos de enganche del equipo y del mecanismo elevador

	Soplar con aire comprimido los taladros para los anclajes de acero inoxidable con el objetivo de garantizar una larga vida. Engrasar todos los tornillos previamente a su apriete para evitar agarres.
	¡Nota!


Proceso de instalación:

· Elevar el equipo y descenderlo lentamente desde la posición horizontal hasta la posición de instalación

· Colocar el equipo en el canal o foso y ajustarlo

· Atornillar los pies del tanque y fijarlos con tornillos para ajustar la altura (como medida de seguridad hacer taladros adicionales en el soporte)

· Instalar el tornillo de descarga de arena y el equipo de tamizado previo en el interior del tanque (atención tener en cuenta las instrucciones de la parte 2)

· Fijar y ajustar los soportes del tornillo de descarga de arenas asi como del equipo para tamizado

· Taladrar / atornillar el cuadro eléctrico en el lugar planeado

· Fijar el mando de control adyacente próximo a / en el tanque o el tubo ascendente del equipo de tamizado

· Atornillar el tobogán(nes) o sistemas(s) de ensacar a la descarga de residuos (si es que está incluido en el suministro)

· Conectar agua y aire comprimido

· Instrucciones relacionadas con la seguridad en el trabajo

· Fijar la cubierta de la planta compacta ROTAMAT® Ro 5 y / o la barandilla alrededor de la misma (cada una según EN 292 a suministrar por el cliente)

4.3.3 Instalación eléctrica

La instalación eléctrica solamente puede ser llevada a cabo por electricistas cualificados.

Instalación eléctrica en general

Las siguientes instrucciones incluyen recomendaciones en el caso de que la instalación no vaya incluida en el suministro.

Si la instalación no está incluida en el contrato, HUBER no asume responsabilidad en caso de que ésta se realice incorrectamente.

Cableado:

	Asegurarse de que el suministro de energía esté desconectado
Tomar las medidas apropiadas para asegurar esta situación
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Conectar el equipo a tierra previamente a cualquier otro trabajo.

La protección de la caja de conexión y de los accesorios debe estar de acuerdo con el grado de protección de la zona en la cual está instalado el equipo.

Taladrar / atornillar el cuadro eléctrico en el lugar plandeado.

Fijar el mando de control adyacente próximo a / en el tanque o el tubo ascendente del equipo de tamizado.

Los diagramas eléctricos y el programa de cableado se encuentran en el interior del cuadro eléctrico (si se incluye en el suministro).

Todos los cables entre el equipo, cuadro eléctrico y mando de control adyacente deben tenderse de acuerdo con los diagramas eléctricos.

	Por favor conectar correctamente los polos del sensor de proximidad inductivo, de lo contrario el tamiz no describirá el ciclo que se espera o no parará en la posición 12 h (caso Ro 1).Este es uno de los principales errores durante el cableado.
	¡Nota!


En el caso de control neumático de la diferencia de nivel, hay que asegurar que el manguito no esté doblado en su trayecto hasta las tuberías de inyección.

Con el fin de evitar la condensación dentro del manguito, deben colocarse inclinados hacia el canal.

En el medidor de presión diferencial en el panel de control están señalados claramente con “frente al tamiz” y  “tras el tamiz” los dos lados donde se deben conectar los manguitos.

Posiciones exactas de los tubos de aire ver sección 5.2.3

	Si los manguitos se tienden por conductos bajo tierra, sellar los extremos por medio de tapas aislantes, ya que los conductos podrían llenarse de agua. Si hay agua dentro del manguito del lado de aguas arriba, puede ocasionar que la máquina estando en modo automático trabaje ininterrumpidamente si la columna de agua es mayor de 10 cm.
	¡Nota!


Nota:
El sentido de giro correcto es el de las agujas del reloj visto en dirección del flujo!

4.4 Conservación, desmontaje

4.4.1 Conservación previa a una parada prolongada

Planta compacta ROTAMAT® Ro 5 en general:

· Descargar toda la arena del desarenador

· Mover la rasqueta de grasas con el fin de retirar los flotantes hacia la tolva de recogida de grasas

· Poner en marcha la bomba de grasas hasta que se vacie la tolva de recogida de grasas

· Drenar el agua del tanque

· Limpiar el tanque con un limpiador a presión

· Si el equipo está instalado en el exterior, cubrir, no envolver el motorreductor

· En caso de una parada de varios años recomendamos cambiar el aceite del motorreductor antes de poner en funcionamiento el equipo de nuevo

Equipo para tamizado previo:

· Poner en marcha el equipo aproximadamente 10 min

· Limpiar el tanque de la zona de prensado

· Sacar el residuo del interior del tornillo (arrojar poliestireno a la cesta o el tornillo mientras este funciona hasta que se descargue todo el residuo)

· Limpiar la cesta con un limpiador a presión

No es necesaria conservación adicional

	Para la limpieza equiparse con prendas de protección.

¡¡Peligro de infección!!
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4.4.2 Conservación previa al desmontaje

Proceder según lo descrito en la sección 4.4.1, además:

· Vaciar completamente el tubo ascendente. El tornillo debe funcionar en sentido inverso hasta que se deje de transportar materia desde el tubo ascendente hacia la tolva

· Vaciar la zona de prensado y limpiar la cámara de prensado – desatornillar las cubiertas exterior e interior del tanque de recogida de agua de prensado

Vaciar el aceite del motorreductor y marcar con una señal resistente al agua “sin aceite” de forma que no se pueda borrar.

4.4.3 Desmontaje, eliminación

Desmontaje:

El desmontaje eléctrico solamente puede ser realizado por electricistas cualificados.

El desmontaje mecánico solamente lo pueden realizar montadores expertos.

Eliminación:

Recomendación:
Contactar con el fabricante del equipo!

5 Descripción detallada, funcionamiento, ajustes básicos

En el apartado 5 podrás encontrar información detallada sobre todos los componentes.

La estructura corresponde al listado de equipamiento.

El apartado además incluye información detallada sobre procesos de funcionamiento, ajustes y mantenimiento.

5.1 Planta compacta ROTAMAT® Ro 5

5.1.1 Estructura y definición de los apartados

La parte fija de la planta compacta consta de:

· Tanque con soportes

· Desengrasador y tolva de recogida de grasas (si se incluye dentro del suministro)

· Aireación del desarenador con compresor, distribuidor y tubos de salida de aire (si se incluye dentro del suministro)

· Tornillo transportador de arenas

· Tubo ascendente del tornillo de descarga de arena

· Soporte del tornillo de descarga de arena

· Descarga

· Motorreductor

Estos componentes ensamblados forman el cuerpo de la máquina al cual se puede añadir equipamiento adicional.

Las partes giratorias / móviles del equipo son:

· Tornillo de descarga de arena con eje central y flancos, pivot superior e inferior

· Tornillo transportador de arena con eje central, flancos y pivot

· Rasqueta de grasas con rodillo y cable de tracción

Los componentes del equipo de tamizado previo se listan en la parte 2 de este manual de instrucciones.

5.1.2 Función / funcionamiento
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Funcionamiento

	El agua residual fluye al tanque de la planta compacta. La primera etapa del proceso es el tamizado previo. Allí se separan los sólidos del agua residual (para mas detalles ver descripción del equipo de tamizado previo). A continuación el agua pasa al desarenador.

La materia en suspensión decanta en el desarenador. Al mismo tiempo el tornillo transportador de arenas lo desplaza en sentido opuesto al flujo lavándose la materia orgánica. La materia sedimentada se descarga en el interior de la tolva en uno de los extremos del tornillo.

El tornillo de descarga de arena retira y descarga la arena en un contenedor.

La aireación del desarenador y desengrasador se ofrecen como equipamiento opcional. La aireación del desarenador favorece la separación del material sedimentable de la materia orgánica. El desengrasador elimina las grasas que el equipo de tamizado previo no es capaz de retirar. La rasqueta de grasas transporta éstas hacia la tolva de recogida de grasas. Desde la tolva se bombean las grasas con la bomba de tornillo excéntrico hacia la entrada del equipo.

El agua residual completamente pretratada fluye a través de la salida del equipo.
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Croquis de la tolva


Límite de suministro:

Mecánico:

· Bridas a la entrada y la salida del equipo así como pies del tanque

· Tolvas de descarga para residuos y arenas

· Puntos de enganche de cada uno de los componentes

· Acoplamientos Storz-C- o GEKA para conexión de agua

· Conexión de aire comprimido en compresor (opcional)

Eléctrico:

· Clemas de conexión en caja de bornas; tipo de conexión (estrella o triángulo) se puede consultar en la chapa de identificación

· Regleta en cuadro eléctrico, suministro por cable 5x2.5 mm², fusible 3 x 16 A

Funcionamiento:

· El impulso de arranque para el equipo de tamizado previo lo da el control de nivel (ver apartado 5.2.3) o el temporizador (apartado 5.2.4). En la información sobre el equipo de tamizado previo se puede encontrar una descripción detallada.

· El tornillo transportador de arenas se controla mediante un temporizador. El tiempo de funcionamiento que se ha ajustado en fábrica es de 20 s por h. Si se requiere se puede modificar este ajuste. El tornillo transportador de arena también se puede poner en funcionamiento en modo manual (ver apartado 5.2.2).

· El tornillo de descarga de arena se controla también por un temporizador. El tiempo de funcionamiento ajustado en fábrica es de 30 s por h. Si se requiere se puede modificar este ajuste. El tornillo de descarga de arena también se puede poner en funcionamiento en modo manual (ver apartado 5.2.2).

· La rasqueta de grasas (si se incluye en el suministro) se debe activar por el interruptor adyacente. Después de que la rasqueta llega al borde de la tolva de recepción de grasas el motor se desconecta a través de un relé de intensidad (o medidor de potencia). Después la bomba de tornillo excéntrico se debe conectar manualmente. La parada es automática por medio de una sonda (protección contra funcionamiento en vacío). A continuación la rasqueta se debe llevar manualmente hacia su posición de reposo hasta que se desconecte su accionamiento mediante un medidor de potencia (descripción detallada ver apartado 5.4).

· El compresor para aireación del desarenador está conectado continuamente. Las salidas de aire se pueden adaptar individualmente a través de las correspondientes válvulas de esfera (descripción detallada ver apartado 5.3).

5.1.3 Dimensiones, pesos

Las dimensiones se pueden tomar del plano de instalación en el apéndice.

El peso de la planta compacta ROTAMAT® Ro 5 depende del tamaño y se puede calcular tomando el peso del tanque con el tornillo transportador de arenas integrado, el peso del tornillo de descarga de arenas y el del equipo de tamizado previo.

Los pesos, expresados en Kg., del tanque y del tornillo de descarga de arena se pueden tomar de la siguiente tabla. El peso del equipo para tamizado previo se puede tomar de la parte 2 de este manual de instrucciones.

Pesos para tanques

	Tamaño [ l / s ]
	10
	20
	30
	40
	60
	80
	100
	120
	160

	Equipamiento
	Peso neto 
	925
	1150
	1265
	1385
	1799
	2240
	2295
	2595
	3425

	
	Peso neto /  calefactado
	1295
	1610
	1771
	1939
	2519
	3136
	3213
	3633
	4795

	
	Cantidad máxima de agua
	1120
	1710
	2030
	2500
	4670
	6020
	7580
	8680
	14240

	Con Aireación
	Peso neto
	1340
	1665
	1860
	1975
	2674
	3315
	3525
	4005
	5180

	
	Peso neto  /  calefactado
	1876
	2331
	2604
	2765
	3744
	4641
	4935
	5607
	7252

	
	Cantidad máxima de agua
	2350
	3600
	4330
	5320
	10150
	13090
	18420
	21120
	31930

	Con desengrasador
	Peso neto
	1790
	2365
	2580
	2840
	3859
	4865
	5305
	6035
	7850

	
	Peso neto / calefactado
	2506
	3311
	3612
	3976
	5403
	6811
	7427
	8449
	10990

	
	Cantidad máxima de agua
	2800
	4290
	4850
	5880
	10580
	13590
	22300
	25750
	38800


Pesos del tornillo de descarga de arena

	Longitud
	4000 mm
	5000 mm
	6000 mm
	7000 mm
	8000 mm
	9000 mm

	10-40 l / s
	250
	290
	330
	370
	410
	450

	60-160l / s
	400
	460
	530
	590
	660
	


Si el tornillo de descarga de arena está aislado el peso se incrementa en 50-100 kg. La longitud se puede tomar de la hoja de dimensiones (apartado 1.1.1).

5.2 Cuadro eléctrico

Si se encuentra incluido dentro del suministro, comparar lista de equipamiento en apartado 1.1.2.

El cuadro eléctrico regula todas las funciones de la planta compacta ROTAMAT® Ro 5 tanto en modo manual como automático. Después de conectar el interruptor principal el equipo funciona en modo automático.

Si el cuadro eléctrico no se incluye en el suministro se debe leer detenidamente este apartado.

El cuadro eléctrico debe estar completamente cableado para conectar el equipo. Los diagramas se encuentran en el interior del cuadro.

5.2.1 Versión y equipamiento

	El equipamiento exacto se puede tomar de la lista de equipamiento del cuadro eléctrico – apartado 1.1.2.

Los diagramas eléctricos especifican la estructura del control.

La siguiente descripción corresponde a los textos mostrados por la pantalla suministrada como standard por HUBER. Si se emplea un cuadro eléctrico convencional se deberán cubrir estas funciones por las correspondientes teclas.
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Ejemplo de cuadro eléctrico


Versión:

· Chapa de acero pintada (equipamiento básico)

· PRFV (opcional)

· Acero inoxidable 1.4301 (opcional)

El equipamiento básico suministrado por HUBER comprende:

· Cuadro eléctrico: para montar en pared, H x W x D = 760 x 760 x 210 mm, chapa de acero pintada, protección IP 55, marca Rittal

· Unidades de control: interruptor principal, selector y lámparas de indicación o pantalla TD 200

· Interruptor principal bloqueable, fijado en el exterior, se puede también emplear como parada de emergencia.

· Funciones y modos:

· Pantalla: ver instrucciones en el apéndice

· Selector con modos:
delante -0- inverso

· Unidades de control:
Lámparas de funcionamiento o indicaciones en pantalla

Componentes del control: 

· Fusibles Neozed, enchufe 230 V CA / 24 V CC (control de tensión), réle de corte para sensor de proximidad inductivo; todos los réles y fusibles necesarios para el adecuado funcionamiento del equipo así como:

· Relé de protección contra sobrecarga mecánica del equipo (opcional)

· Control de potencia contra sobrecarga mecánica de la rasqueta de grasas (si se incluye en el suministro)

Autómata: PLC Siemens Simatic S7 con pantalla TD 200

Condiciones de arranque: medida neumática de la diferencia de nivel con inyección de aire y minicompresor así como temporizador (opcional)

Posibilidades de instalación:

· En pared (equipamiento básico)

· Sobre base (opcional)

· En el tanque de la planta compacta (opcional)

Equipamiento adicional posible:

· Panel de montaje sin armario, pantalla a instalar en un cuadro suministrado por el cliente. 

· Mando de control adyacente con interruptor para instalar en caso de que el cuadro eléctrico no esté próximo al equipo, incluye las siguientes unidades de control: Parada de emergencia

· Interruptor de llave: manual – 0 – automático, Selector: adelante -0- inverso, Mando de control adyacente con protección contra explosión en caso de que el equipo se instale en una zona protegida contra explosión

· Soporte vertical o abrazadera para instalación del mando de control adyacente próximo al equipo

· Cubiertas para interruptores como protección adicional a salpicaduras de agua 

· Calefacción para cuadro eléctrico controlada por termostato para evitar la condensación en el interior del cuadro eléctrico, necesario en general si el cuadro eléctrico está instalado en el exterior

· Temporizador para arranque del equipo por tiempo (incluido en pantalla)

· Contactos libres de potencial para lámparas de indicación para transmisión de señales

· Amperímetro y contador de horas de funcionamiento del motor 

· Cubierta para lluvia en panel de control

· Control de nivel, instalado directamente en el equipo en caso de que el cuadro eléctrico esté muy retirado

Posibilidades de control en el display

La pantalla muestra indicaciones de funcionamiento y fallos; también controla cada uno de los accionamientos.

Cuando el interruptor principal está conectado el equipo funciona en modo automático.

Son posibles otros modos de control bien a través de la pantalla o mando de control adyacente. Se puede encontrar una descripción detallada del funcionamiento del PLC Simatic S7 con pantalla con los diagramas eléctricos.

Posibilidades

Directamente:

F1 – Resetear señal de fallo

F2 – Conectar accionamiento

F3 – Desconectar accionamiento

F4 – Funcionamiento inverso de un accionamiento

Via SHIFT:

F5 – Sin función

F6 – Submenú unidades de control

F7 – Submenú cambio intervalos de descarga de arenas

F8 – Submenú cambio intervalos tamizado previo

5.2.2 Mando de control adyacente

	Aplicación:

Retirar las unidades de control del cuadro eléctrico si:

· Si el cuadro eléctrico no está próximo al equipo

· La planta compacta está instalada en una zona protegida contra explosión

Equipamiento:

· Parada de emergencia

· Interruptor de llave ( automático – manual)

· Selector

Instalación:

· Próximo al equipo, fijado a:

· Soporte vertical atornillado al suelo

· Pie del tanque (únicamente posible en caso de instalación en superficie)

· Abrazadera atornillada al tubo ascendente
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Ejemplo de mando de control adyacente


Modos del selector de sentido de giro en el mando de control adyacente para funcionamiento manual del equipo de tamizado previo y tornillo de descarga de arena:

	Posición
	Acción
	Condición

	Adelante
	Equipo funciona hacia delante
	Tanto tiempo como el selector ocupe esta posición

	0
	-
	-

	Inverso
	Equipo funciona en sentido inverso
	1) Tanto tiempo como esté sujeto en esa posición

2) Mando de llave en “manual”


Modos del selector de sentido de giro en el mando de control adyacente para funcionamiento manual del tornillo transportador de arena:

	Posición
	Acción
	Condición

	Adelante
	Tornillo gira hacia delante
	Tanto tiempo como el mando de llave ocupe esa posición

	0
	-
	-


Modos del selector de sentido de giro en el mando de control adyacente para funcionamiento de la rasqueta de grasas:

	Posición
	Acción
	Condición

	Adelante
	La rasqueta se mueve hacia delante hasta que el relé de intensidad la desconecta
	Tanto tiempo como el mando de llave esté en esa posición

	0
	-
	-

	Inverso
	La rasqueta de grasas se desplaza en sentido inverso hasta que el relé de intensidad la desconecta
	Tanto tiempo como el mando de llave esté en esa posición


Modos del selector de sentido de giro en el mando de control adyacente para funcionamiento de la bomba de tornillo excéntrico:

	Posición
	Acción
	Condición

	On
	Funcionamiento de la bomba
	Tanto tiempo como el mando de llave ocupe esa posición

2) la protección contra funcionamiento en vacio no se ha disparado todavía

	0
	-
	-


Posiciones del mando de llave:

	Posición
	Acción
	Condición

	Remoto / automático

(girar llave)
	El equipo funciona automáticamente
	Cuando el control de nivel o el temporizador dan señal de arranque

	Adyacente / manual(girar llave + pulsar)
	El equipo funciona en modo manual
	Tanto tiempo como el selector de sentido de giro ocupe esa posición


5.2.3 Medida del nivel

Estándard de HUBER:

Medición neumática de la diferencia de nivel mediante inyección de aire a través de dos tuberías sumergidas, mini-compresor para suministro de aire (tensión de alimentación 230 V)

Funcionamiento:

· El aire a presión generado por el mini-compresor se divide en dos tuberías frente al interruptor de presión

	Los tapones de celulosa colocados en las mangueras transparentes se usan como estranguladores, así que el aire sale de la tubería sumergida frente y tras el tamiz. ¡¡No retirarlos en ningún caso!!
	Nota!


· El aire comprimido se dirige hacia la parte anterior y posterior del tamiz a través de 2 mangueras. El aire sale por la parte más baja de los tubos.

· Dependiendo de la profundidad a la que estén sumergidas las tuberías, se necesitan distintas presiones para que salga el aire. El aire a presión produce un efecto sobre la membrana.

· La membrana está sujeta por un lado a un muelle.

· Cuando la diferencia de nivel alcanza la altura fijada previamente en el lado de aguas arriba del tamiz (10 cm), la membrana hace contacto con el interruptor y envía una señal.

Ajuste de la medición neumática por diferencia de nivel:

· Sensor de diferencia de nivel: Está ajustado a 10 cm de diferencia de nivel por el suministrador. ¡¡Por favor no cambiar el ajuste!!

· Tubo sumergido frente al tamiz: el lado más bajo debe estar 10 cm por debajo del nivel máximo de agua permitido frente al tamiz, o a la altura del tornillo en el centro del tamiz.

· Tubo sumergido tras el tamiz: el lado más bajo está sobre la superficie libre del agua en el caso del máximo nivel de agua tras el tamiz, o 10 cm más bajo que el tubo frente al tamiz.

En el caso de fijar una diferencia de nivel menor, el equipo arranca antes y está trabajando más horas – para más información ver apéndice.

Horas de trabajo habituales / año:
aprox. 1000 - 2000 h / año

¡¡Los datos indicados solamente son ajustes básicos los cuales deben adaptarse al agua residual y a las condiciones de funcionamiento de cada máquina!!

	Mantenimiento después de 3 años:

· Cambio de la membrana del mini-compresor

· Sustitución del filtro de aire (ver plano en apéndice)
	Nota!


Otros tipos de medición de nivel (opcional)

Puesta en marcha y ajuste de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento del fabricante correspondiente – ver apéndice.

Requisitos: ¡¡Señal de arranque de un contacto libre de potencial en caso de 10 cm de diferencia de nivel!!

5.2.4 Arranque automático controlado por temporizador

Funcionamiento:

El tamiz arranca después de un periodo máximo de inactividad y funciona durante un tiempo determinado (ajustable).

Ajuste del tiempo en la pantalla o temporizador:

	
	Tiempo
	Tiempo programado

	
	Ajuste básico
	Ajuste individual
	Ajuste básico
	Ajuste individual

	Tornillo transportador de arena
	1 h
	
	20 s
	

	Tornillo de descarga de arena
	1 h
	
	30 s
	


Estos tiempos se deben modificar en función de la cantidad de arena. En caso de tormentas después de periodos sin lluvias es previsible la llegada de cantidades de arena superiores a lo habitual las cuales se deberán extraer operando el equipo en modo manual.

Arranque automático controlado por temporizador (opcional) del equipo de tamizado previo

Función:

Evita la acumulación de residuos en caso de caudales reducidos.

Funcionamiento:

El tamiz arranca tras un periodo de parada y funciona durante el tiempo programado.

Ajuste del tiempo en la pantalla o temporizador:

Después de un intervalo de 30, 45 o 60 minutos el equipo funcionará durante el tiempo de funcionamiento programado.

Ajuste básico de fábrica: 1 h

5.2.5 Fusibles; Relé de protección del motor

Fusibles:

Fusibles Neozed:
1 x 6A (fusible de control)

Relé de protección del motor
Siemens 3VU 13 (o similar)

Características de arranque:
Según el diagrama t / i

Ajuste:
De acuerdo con el valor IN en la tabla del apartado 3.2 “Consumo de energía y listado de motores”

5.2.6 Relé de intensidad

Estándar de HUBER:

· Equipo de tamizado previo: Relé de intensidad Dold BA 9053  /  010  AC 1-10 A CA 220V 0,5-5 s

· Rasqueta de grasas: Medidor de potencia Dold BA 9067.38 / 001

Función:

Controla la potencia consumida por el motor – valor efectivo.

En caso de sobrecarga interrumpe el suministro mucho más rápido que la protección térmica del motor y en consecuencia protege al equipo de daños mecánicos.

Es absolutamente necesario un relé de intensidad o mecanismo similar (medidor de potencia). Sino HUBER no asume ninguna responsabilidad en caso de daño mecánico.

Ajuste:

Ajuste básico por el suministrador de acuerdo con la tabla inferior o diagramas eléctricos:

	Motorreductor
	Datos del motor
	Valores a ajustar

	
	PN en kW
	IN en A
	Tiempo de desfase tv
	Intensidad de arranque en A
	Histéresis

	AG23-12 / DK74-178
	0,37
	1,2
	2 s
	1,5
	0

	AG33-12 / DK94-241K
	1,1
	2,65
	2 s
	3,5
	0

	AG53-34 / DK94-241
	1,5
	3,6
	2 s
	4,5
	0

	SG2-34 / DK54-143L
	0,11
	0,5
	0,5 s
	0,5
	0


Reset: 
Reset independiente posterior a un nuevo arranque

	Atención:  Después de que el relé de corriente se haya disparado, no conectar la máquina sin conocer y eliminar la causa que produjo la avería. Ver también mensaje en el display.
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5.2.7 Calefacción para cuadro eléctrico (opcional)

Función:

Evita las bajas temperaturas en el cuadro de control y por lo tanto la formación de condensación la cual puede perjudicar el funcionamiento del PLC.

El termostato instalado en la sala controla la potencia suministrada a la calefacción.

Ajuste básico por el suministrador:
10° C

5.2.8 Calefacción de varilla o de cable (opcional)

Función de la calefacción de varilla

La calefacción auto-regulable calienta el árbol y / o el tubo ascendente aislado.

Emplazamiento de la resistencia: interior del tubo central del tornillo

	La resistencia debe conectarse únicamente a un sistema de 230 V o 110 V de tensión de red (+ 20V) (ver placa en la calefacción de varilla). En caso contrario no se da protección contra explosión, y el equipo no deberá instalarse en un espacio protegido contra explosión.
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Funcionamiento de la calefacción de cable

La calefacción auto-regulable (tipo 8BTV2-CT) está fijada al tubo ascendente. El tubo ascendente además está aislado y forrado con chapa de acero inoxidable.

Instrucciones de funcionamiento ver apéndice.

5.2.9 Termostato para calefacción (opcional)

Función

El termostato con sonda exterior de temperatura controla el arranque y parada del suministro a la calefacción de varilla o de cable. El termostato está instalado en el panel de control.

Posición de la sonda: 
En un lado de la zona de descarga o en el interior del aislamiento del tubo ascendente.

Ajuste básico por el fabricante:
+3°C

Instrucciones de funcionamiento ver apéndice.

5.3 Aireación (opcional)

El aire suministrado para la aireación debe estar previamente filtrado y deshidratado con una presión de al menos 200 mm WL. El aire comprimido fluye a través de un distribuidor bloqueable mediante una válvula de esfera hacia cada uno de los orificios de salida. Se han de ajustar a los valores dados por válvulas de esfera separadas.

5.4 Desengrasador (opcional)

Los equipos con desengrasador van equipados con una rasqueta para el arrastre de las grasas. Esta rasqueta transporta a lo largo de todo el equipo la grasa y flotantes desde la superficie hacia una tolva de recogida de grasas. La grasa se bombea posteriormente fuera de la tolva.
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· La rasqueta de grasas se encuentra en su posición de reposo a la salida del desengrasador (Pos. I)

· La operación de rascado se puede iniciar desde el mando de control adyacente. La rasqueta ya ha descendido y empuja con una velocidad de 0.15 m / s toda la capa de flotantes hacia la tolva de recogida de grasas en todo el ancho del desengrasador.

· La rasqueta de grasas pasa la rampa (Pos. II). El proceso de rascado se puede completar sin nungún tipo de problema. Ahora el nivel de agua dentro del tanque de recogida de grasas corresponde al nivel de agua en el desengrasador.

· Tan pronto como la rasqueta de grasas alcanza el límite de la tolva de recogida de grasas el accionamiento de la rasqueta lo detiene un relé de intensidad o medidor de potencia.

· Posteriormente la bomba de tornillo excéntrico (con protección contra funcionamiento en vacío) se debe poner en marcha de forma manual. Una mínima cantidad de agua fluye por el espacio entre la pared del desengrasador y la rasqueta y limpia los restos de grasa adheridos a la tolva de recogida de grasas dirigiéndolos al interior de ésta. La bomba la para la sonda. El ajuste del tiempo de funcionamiento debe ser suficiente para vaciar completamente la tolva de recogida de grasas.

· Durante el bombeo de las grasas el sistema de lavado del residuo IRGA no debería estar activado ya que en caso contrario la grasa volvería al flujo de agua residual. Posteriormente se debe conectar el IRGA de nuevo.

· La rasqueta de grasas se debe llevar de forma manual a su posición de reposo. Debe estar horizontalmente posicionada en la rampa (Pos.III) de forma que quede por encima de la superficie del agua (Pos. IV) durante el movimiento hacia atrás. Justo antes de alcanzar la posición de reposo desciende y se coloca en su posición definitiva por un relé de intensidad u otro sistema de control (Pos.V).

	Como media la retirada de grasas es necesario realizarla una vez a la semana, dependiendo de la concentración de las mismas. La cubierta sobre la tolva de recogida de grasas se puede retirar para inspección.
	Nota!


5.5 Sistema de ensacar (opcional)

Función:

El residuo se vierte en el interior de una bolsa / saco conectada a la descarga que impide la salida de olores. Por lo tanto el sistema de ensacar reduce los olores que emitirían los residuos depositados en un contenedor.

Estructura:

Sistema de ensacar para bolsas individuales:

· Pieza de conexión entre la descarga del residuo y la sujeción de sacos

· Correa para sujeción de las bolsas de plástico de 360 l (ítem 706799) o 1100 l (ítem 703417).

· Para cambiar la bolsa, aflojar la correa y tirar de la bolsa hacia abajo. Cuando se haya colocado una nueva bolsa, asegurarse de que la bolsa está sujeta por la correa en todo el perímetro de la pieza circular.

Sistema de ensacar para sacos sinfín

· Pieza de conexión para sujeción de manguera de plástico enrrollada con una longitud de 70 m (Longo-pac ítem 706880)

· Para cambiar la bolsa, tirar del saco unos 30 cm hacia abajo. Luego atarlo con una cuerda y cortar por debajo del nudo.

Durante el cambio de bolsas:

· Desconectar la máquina

· Llevar guantes de protección

Las bolsas de plástico pueden pedirse a HUBER – dirección ver apartado 7.7.

5.6 Compuerta de protección

La compuerta de protección en la descarga debe evitar alcances involuntarios, que podrían causar contusiones entre los flancos de la hélice con sentido inverso al de transporte con las rasquetas y el borde de la descarga durante el funcionamiento de la máquina.

La cubierta de protección se coloca:

· En caso de altura de descarga inferior a 2,5 m

· Si no hay tobogán de descarga cerrado con una longitud mínima de 800 mm
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6 Puesta en marcha

6.1 Puesta en marcha inicial

	La puesta en marcha inicial solamente la pueden llevar a cabo montadores autorizados por HUBER. En esa ocasión se darán las informaciones e instrucciones pertinentes al personal de explotación.

La puesta en marcha inicial por personal no autorizado puede acarrear heridas para el personal y daños para el equipo.
	
[image: image19.png]





El sentido de giro del tamiz es en el sentido de las agujas del reloj – mirando en la dirección del flujo.

Comprobar el sensor de proximidad:

· El transmisor de impulsos deberá estar en la posición 12 h de forma que el brazo del peine pare en esa posición – respecto de la dirección del flujo

· Ajustar el interruptor capacitivo: en primer lugar comprobar que la fijación de éste está en buenas condiciones. La distancia entre el contacto y el interruptor debe ser 2 mm. Ajustar en caso contrario.

Comprobar el sistema de control de acuerdo con el capítulo 5.2.

6.2 Puestas en marcha posteriores

El montaje de la máquina requiere conocer el contenido de este manual de instrucciones, y especialmente de los capítulos 1, 2 y 5.

Previo a cualquier puesta en marcha adicional y / o cambio de lugar comprobar si:

· El equipo no está atascada

· Los componentes eléctricos funcionan correctamente

· El aire puede salir a través de las tuberías sumergidas

· No hay señales de fallo o avería

· No hay nadie trabajando en el equipo

· Están fijadas las cubiertas de protección

· El contenedor de residuos está vacío

7 Limpieza y mantenimiento

	Previo a cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento, DESCONECTAR el interruptor principal y asegurarlo con un candado contra un re-encendido

En caso de equipos instalados en contenedor, el interruptor principal debe desconectarse antes de abrir la cubierta del contenedor.

Durante los trabajos de limpieza y mantenimiento equiparse siempre con ropa de protección (ver capítulo 2.6)
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7.1 Programa de limpieza

Diaria:

· Comprobar el contenedor de residuos, cambiarlo o vaciarlo si es necesario

Semanal:

· Comprobar las tuberías de inyección de aire y limpiar los huecos con una manguera de agua si es necesario

· Comprobar la sonda en el interior de la tolva de recogida de grasas y limpiarla en caso de que tenga acumulada suciedad

· Eliminar los atascos en la cesta y del equipo de desbaste previo

· Abrir la válvula de la zona de prensado y mantenerla abierta hasta que fluya agua limpia a través de la manguera transparente (descripción detallada ver manual de instrucciones del equipo de tamizado previo).

7.2 Programa de mantenimiento

Bajo mantenimiento requerido debido al diseño sin puntos de engrase manual y con sistema de engrase continuo. Solamente se requiere limpieza regular con agua.

Mensual:

	· Si el equipo de tamizado previo está equipado con el sistema de lavado del residuo IRGA, limpieza del peine o lavado automático en la zona de prensado, limpiar el filtro (si existe) previo a las válvulas solenoides. En caso de utilizar agua muy puede ser necesario reducir los intervalos de limpieza.

· Retirar las obstrucciones provocadas por fibras arrolladas alrededor de la tolva de descarga.

· Desconectar el interruptor principal y asegurarlo con un candado!!
	
[image: image21.png]





Anual:

· Limpiar el equipo minuciosamente – procedimiento según 4.4.1

· En caso de inyección de aire: sustituir la membrana y el filtro de aire del mini-compresor (cada 3 años)

· Comprobar la tolerancia del cojinete del peine (en caso de tamiz de finos Ro 1) o de la cesta (en caso de tamiz de perfil en cuña Ro 2) elevándolo. Si es mayor de 0.5 mm solicitar información de como reemplazarlo. En caso de tamiz Micro Strainer Ro 9 comprobar el estado del apoyo plástico y reemplazarlo si es necesario (solo para longitudes superiores a 6.2 m).

· Limpiar con agua los tubos de inyección de aire y desmontarlos si están taponados.

Después de 10.000 horas de funcionamiento o de acuerdo con las normas del fabricante del reductor o del aceite:

Cambiar el aceite del motorreductor 

7.3 Engrase

Motorreductores

La planta compacta ROTAMAT® Ro 5 está equipada con motorreductores de diferentes tamaños que pueden tener diferentes diseños.

	Motorreductor
	Diseño / lugar de instalación
	Cantidad
	Lubricante

	AG23-12 / DK74-178
	H1 / II / A, 35° n. V1
	2,0 l
	Aceite de transmisión

	AG33-12 / DK94-241K
	H1 / II / A, 35° n. V1
	3,5 l
	Aceite de transmisión

	AG53-34 / DK94-241
	H1 / II / A, 35° n. V1
	6,0 l
	Aceite de transmisión

	SG2-34 / DK54-143L
	V1 / II / B
	0,7 l
	Aceite de transmisión


Para la elección del motor ver hoja de datos técnicos en capítulo 1.1.1.

Para el relleno debe añadirse la cantidad exacta establecida y solamente es válida para la posición de instalación indicada. Si existen dudas contactar con el fabricante. La calidad del lubricante se puede tomar de las instrucciones de funcionamiento BA 65 de Bauer, página 5.

Ejemplo: Aceite BP: Energol GR-XP220

7.4 Limpieza del tanque de recogida del agua de prensado

En primer lugar, Dependiendo del tamaño de la máquina, desatornillar primero la cubierta de inspección o la carcasa de plástico de la zona de prensado. Posteriormente retirar la cubierta de inspección del tubo ascendente.

Al montar la cubierta de inspección, asegurar que los tornillos de fijación están apretados, debido a las altas presiones que se generan en la zona de prensado.

Cuando la cubierta / carcasa se instale de nuevo, asegurar que la superficie del tubo ascendente esta limpia y las superficies de contacto de las placas frontales lubricadas (para instrucciones exactas de desmontaje de la zona de prensado ver manual de instrucciones del equipo de tamizado previo).

	¡¡Atención!! Entre el tornillo giratorio y la cubierta de inspección hay una zona muy peligrosa donde pueden producirse heridas de contusión por atrapamiento.

Antes de retirar la cubierta de inspección, desconectar el interruptor principal y bloquearlo.
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7.5 Reparaciones

Los trabajos de reparación solamente pueden ser realizados por profesionales expertos, ya que se requieren conocimientos y capacidades específicos.

En caso de necesidad contacte con:

Hans HUBER AG

Maschinen- und Anlagenbau

Maria-Hilf-Straße 3-5

D 92334 Berching

Alemania

Servicio técnico:

++49 / 8462 - 201 – 455

HUBER Technology España

C / Rufino Sánchez 78

28290 Las Matas (Madrid)

Tel: 91 630 4994

Fax: 91 630 4991

E-mail: postventa@huber.es

7.6 Piezas de repuesto, componentes susceptibles de desgaste

· Larga duración y resistencia a la corrosión para aguas residuales municipales e industriales, debido a que todos los componentes en contacto con el medio están fabricados en acero inoxidable V2A decapado en baño ácido y estabilizado.

1) Partes sujetas a desgaste en general

a) Partes sujetas a desgaste en general 

· Cojinete inferior del tornillo

· Retén del tornillo de arena

· Casquillo de acero inoxidable del tornillo de arena

· Anillo de protección RCH1000 del tornillo de arena

· Membrana y filtro de aire del compresor para control de nivel

· Rodamientos RCH1000 del tornillo de arena

· Junta de la carcasa de zona de compactación

b) Partes sujetas a desgaste del tamiz de finos Ro 1

· Cepillos en el brazo del peine

· Peine y contrapeine

· Gorrón del cojinete inferior

· Retén del cojinete inferior

· Anillo de protección RCH1000 (tamaños 600 – 1800)

c) Partes sujetas a desgaste en el tamiz de perfil en cuña Ro 2

· Cepillos en la cesta y placa deflectora

· Cepillo para limpieza de la cesta

· Gorrón del cojinete inferior

· Retén en el cojinete inferior

· Anillo de protección RCH1000

d) Partes sujetas a desgaste en el tamiz Micro Strainer Ro 9

· Cepillos fijados sobre los flancos en la cesta incluidos fásteners

· Cojinete plástico del tornillo (a partir de longitudes >6.2 m)

· Cesta

Estos componentes susceptibles de desgaste están excluidos de la garantía. El grado de desgaste depende de las condiciones de trabajo y de las horas de funcionamiento. Otras partes sujetas a desgaste se pueden tomar del manual de instrucciones del equipo para tamizado previo.

b) Piezas de repuesto

Para piezas de repuesto como reductor, válvula solenoide, etc. ver apéndice.

En caso de pedir piezas de repuesto, por favor indicar:

· Modelo

· Tamaño

· Número de pedido = Número de máquina

· Año de fabricación

· Tensión de alimentación de los componentes eléctricos

· Número de pedido del listado de repuestos (apéndice)

· Cantidad

· Dirección de entrega

· Dirección de facturación

8 Detección de fallos y eliminación

	Fallo
	Causa posible
	Eliminación

	La planta compacta o las unidades individuales no funcionan a pesar de que no aparece ninguna indicación en la pantalla y el piloto de avería de está encendido
	Interruptor principal desconectado
	Conectar interruptor principal

	
	El selector de funcionamiento está en la posición “0” o en funcionamiento inverso
	Girar el selector a la posición manual o automático

	
	Está pulsado el interruptor de emergencia
	Desbloquear la parada de emergencia y presionar el botón “RESET”

	
	Fusible fundido
	Cambiar el fusible

	
	PLC CPU parada
	Girar el interruptor a la posición “RUN”

	
	La membrana del mini-compresor está rasgada
	Comprobar que el compresor está funcionando, retirar la manguera, comprobar que expulsa aire a presión, cambiar la membrana si es necesario, limpiar el filtro, comprobar que las tuberías de aire están intactas

	Piloto de avería encendido o texto en el display
	Protección del motor activada
	a) Desconectar interruptor principal

b) Inspeccionar la cesta para determinar si hay un trozo de madera o una piedra - primero desconectar interruptor principal

c) Conectar la protección del motor y presionar el botón “RESET”

d) Conectar interruptor principal

	
	Relé de corriente activado
	a) , b) , d) ,e) como antes

	
	Ruptura de fase; Sequedad del residuo elevada
	a) Comprobar fusibles del panel de control

b) Comprobar fusibles precedentes

c) Retirar extensión de la zona de prensado o bajar compuerta de zona de prensado

	Funcionamiento continuo en la posición “AUTOMATICO”
	Sonda de nivel activada permanentemente debido a:1) Se ha taponado el escape de aire en las tuberías sumergidas2) Manguera doblada3) Agua de condensación en la manguera
	1) Limpiar huecos de tubos sumergidos en pared de canal - antes desconectar interruptor principal2) Eliminar la doblez3) Soplar la manguera, moverla si es necesario

	
	Distancia entre el transmisor de impulsos y el sensor capacitivo es demasiado grande
	Acortar la distancia a 2 mm desconectando previamente el equipo

	
	Sensor capacitivo dañado (si existe)
	Desconectar interruptor principal > retirar sensor de proximidad > conectar interruptor principal y poner el equipo en funcionamiento automático > arrimar metal al sensor, la luz roja LED en el relé MK 13-VR debe lucir > instalar un sensor de proximidad nuevo si es necesario

	Control por temporizador no funciona
	Temporizador averiado
	Sustituir temporizador

	
	No se ha fijado el tiempo en el display
	Configurar en el display

	Válvula solenoide no cierra
	1) Servos sucios 2) Membrana rasgada
	1) Desmontar la válvula y limpiar las piezas; instalar filtro si es necesario 2) Instalar una membrana nueva
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Ajuste del control de nivel (medidor de presión diferencial) para equipos HUBER ROTAMAT®
1. Principio básico

El accionamiento del tamiz se efectúa por un medidor de presión diferencial con mini-compresor. El aire comprimido llega a través de boquillas a dos tubos de conexión que conducen a tubos sumergidos delante y detrás del tamiz. El medidor de presión diferencial mide el nivel de agua delante y detrás del tamiz y, en función de la diferencia de cotas, transmite la señal de arranque al centro de control.

En la programación estándar, el medidor de presión manda una señal de arranque cuando el nivel de agua se encuentra 10 cm por encima del tubo de aguas arriba. El tubo de aguas abajo no tiene que estar sumergido necesariamente. La diferencia de nivel de 10 cm también se alcanza activando el contacto del indicador de presión.

El punto de arranque del tamiz debe ser suficientemente alto para aprovechar el máximo nivel de agua y la máxima superficie de tamizado.

2. Fijación de la altura de los tubos sumergidos

Ejemplo (el agua residual fluye a través del tamiz).

Después de que el tamiz esté instalado y el mando principal puesto en posición “manual”, el tamiz funciona en continuo. En esas condiciones no existe un remanso aguas arriba del tamiz. Ahora puede fijarse la altura de instalación de los dos tubos sumergidos.

Los tubos sumergidos pueden ajustarse más fácilmente durante condiciones de flujo normales (sin aguas de lluvias).

Instalación de los tubos sumergidos:

Después de parar el tamiz (mando principal en posición “0” y botón de emergencia pulsado), ambos tubos sumergidos (delante y detrás del tamiz) se deben instalar de tal manera que las marcas de plástico (1 / 2” en el caso de DN 50) queden al nivel de la superficie de agua. Las abrazaderas deben fijarse al tubo a unos 25 cm por encima de la cota de agua (ver esquema de instalación, abrazaderas, figura 1.0).

Después de la instalación de las abrazaderas, se debe poner el mando principal en posición “automático”. Con este ajuste de nivel, el tamiz arrancará cuando el nivel aumenta 10 cm (debido a la obstrucción del tamiz). El calado aguas abajo no aumentará, sino que quedará ligeramente por debajo de la marca de plástico. Esta diferencia de cota fijada en 10 cm puede ser ajustada individualmente.

Durante avenidas, el nivel de agua delante y detrás del tamiz aumenta más que en condiciones de flujo normal. Esto significa que ambos medidores están sumergidos más de lo habitual. Debido a la medición por diferencia de nivel, el tamiz arranca sólo cuando el calado aguas arriba supera el de aguas abajo en 10 cm. Esto se consigue por el agua que fluye detrás del tamiz. El nivel detrás del tamiz disminuye hasta que hay una diferencia de nivel de 10 cm la cual pone en marcha el tamiz.

Esto significa que el tamiz arranca cuando la cesta del tamiz está cubierta por residuos, independientemente de que el nivel de agua en términos absolutos sea más alto o más bajo. 

Para sacar el mayor rendimiento a la superficie de tamizado, los dos medidores se pueden colocar más arriba, sin pasar un cierto límite para no sobrecargar el tamiz y hacer subir demasiado el calado aguas arriba (considerar condicionantes de obra civil, by-pass de emergencia, etc.).

3. Caudales menores

En caso de caudales menores se debe instalar un temporizador además de los medidores de nivel, programando por ejemplo un periodo de funcionamiento de 30 segundos cada 30 minutos (equivalente a un periodo total de 24 min / día).

4. Modificación de la presión diferencial

En caso de necesidad, la presión diferencial de 10 cm puede ser reducida a 4 cm (mini-mando CR1). Ello significa que la máquina arranca a 4 cm y para a 3 cm (normalmente no es necesario porque el tamiz se pondría en funcionamiento con demasiada frecuencia). La diferencia fijada en 10 cm también podría ser aumentada, por ej. hasta 20 ó 30 cm.

5. Nota

Si el flujo de agua detrás del tamiz circula sin dificultad, el control de nivel funciona como medición absoluta. El tubo sumergido detrás del tamiz se encontrará por encima de la cota de agua.

En caso de avenidas (tormentas) o calados altos aguas abajo de la máquina, el control de nivel funciona automáticamente como medidor diferencial, conforme a la descripción anterior
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